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Y	ya	hemos	pasado	de	las	10	de	la	noche,	así	que	como	estaba	previsto,	vamos	a	continuar	con
lengua	francesa.	Vamos	a	estudiar	los	capítulos	10	y	11,	dossier	10	y	dossier	11.	El	primero	se
llama	Le	Veu	de	Nouveland,	Felicitaciones	de	Año	Nuevo,	y	el	segundo,	El	Cherche	à	Cadeau.

Y	al	final,	como	hacemos	siempre,	la	profesora	Carmen	de	Santiago	continuará	hablando	de	la
canción	 francesa	 de	 posguerra.	 El	 último	 día	 hablamos	 de	 Maurice	 Chevalier.	 Bueno,	 pues
pasamos	ya	al	capítulo	10	del	libro	de	francés	Le	Veu	de	Nouveland	y	luego	al	11,	recordándoos
la	 importancia	 de	 grabar	 el	 programa	para	 que	hagáis	 luego	práctica	 oral	 de	 repetición	 por
vuestra	 cuenta	 y	pongáis	mayor	 atención	al	 listado	de	 vocabulario	 y	 estructuras	de	 lenguaje
que	dan	 las	profesoras,	 tarea	en	 la	que	desde	 luego	es	 imprescindible	auxiliarse	de	un	buen
diccionario	y	copiar	las	palabras	a	mano	para	aprender	su	escritura	correcta.

Un	 buen	 repas	 el	 primer	 día	 de	 la	 año,	 que	 es	 agradable.	 ¡Felicidades,	 abuela!	 ¡Felicidades,
abuela!	¡Felicidades,	mis	hijos!	Entrad	rápido	y	cerrad	la	puerta.	Estoy	llena.

Está	frío	afuera.	Y	toda	la	familia	te	espera.	Ohhh.

Gracias	por	las	bellas	flores.	¡Nos	los	deseamos	una	buena	año!	Todos	en	la	sala	a	comer.	Les
traigo	mis	obras	de	trabajo	de	inmediato.

Un	buen	repas	el	primer	día	de	la	año,	que	es	agradable.	Contenidos	lexicales	y	gramaticales
del	 dosiero	 10	 Contenidos	 lexicales	Nombre	 Año	Granma	Niño	 Familia	 Flores	 Sala	 de	 comer
Hormigón	Repas	Adjetivo	Frio,	caliente,	agradable,	primero	Verbo	Subterráneo	Cerrado,	comer,
aportar,	 agradecer	 Adverbo	 Afuera,	 dentro	 Expresión	 Hacer	 frío,	 hacer	 caliente,	 tener	 frío,
tener	 caliente	 Contenido	 gramatical	 Pronom	 Objeto	 Indirecto	 Con	 el	 imperativo	 Dénmelo
Pronom	Objeto	Indirecto	Con	el	presente	Indicativo	¿Qué	os	deseamos?	Todos	Pronom	Frases
exclamativas	 Con	 QUE	 SE	 PLUS	 Adjetivo	 PLUS	 DE	 PLUS	 Infinitivo	 Exercicio	 estructurante
Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo
Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo
Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo
Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo	Adjetivo
Adjetivo	 Adjetivo	 Adjetivo	 Adjetivo	 Es	 más	 correcto	 traducirlo	 al	 castellano	 por	 el	 gerundio.
Buscando	un	regalo.

Aunque	en	francés	esté	en	tercera	persona	del	plural	del	presente	del	verbo	chercher,	buscar.
El	chercher	un	cadeau	lo	podemos	traducir	por	buscando	un	regalo.	Dos-ci-onze.

¿Le	va	a	gustar?	No,	no	lo	creo.	Nunca	se	usa	una	cravata	en	lena.	Tienes	razón.

Busquemos	otro	regalo.	Sí,	pero	rápido.	Nuestra	lista	es	larga.

Ella	busca	un	regalo.	¡Qué	hermosa	cravata!	Tal	vez	sea	un	regalo	para	mi	tío.	¿Le	va	a	gustar?



No,	no	lo	creo.

Nunca	se	usa	una	cravata	en	lena.	Tienes	razón.	Busquemos	otro	regalo.

Sí,	pero	rápido.	Nuestra	lista	es	larga.	Contenido	lexical.

Aparellos	de	foto.	Nylon.	Soja.

Cotón.	Contenido	gramatical.	Adjetivo.

Exclamativo.	¿Qué?	¿Qué?	Plus	adjetivo.	Plus	no.

En.	Me	gusta	mucho	este	regalo.	Me	gusta	mucho.

A	él	le	gusta	mucho	este	árbol.	A	él	le	gusta	mucho.	¿A	ti	te	gusta	mucho	esta	cravata?	¿A	ti	te
gusta	mucho?	A	nosotros	no	nos	gustan	en	absoluto	estos	regalos.

A	nosotros	no	nos	gustan	en	absoluto.	¿A	vosotros	no	os	gustan	en	absoluto	estos	árboles?	A
vosotros	no	os	gustan	en	absoluto.	A	vosotros	no	os	gustan	en	absoluto	estas	cravatas.

A	vosotros	no	os	gustan	en	absoluto.	¿Me	va	a	gustar	esta	cravata?	No	lo	creo.	¿Le	va	a	gustar
este	regalo?	No	lo	pienso.

¿Le	va	a	gustar	a	este	amigo?	Creo	que	sí.	¿Le	va	a	gustar	este	apartamento?	Creo	que	no.	¿Le
van	a	gustar	estas	casas?	Quizás.

¿Qué	edad	tienes?	Tengo	12	años.	¿Qué	edad	tiene?	Tiene	13	años.	¿Qué	edad	tienes?	Tenemos
16	años.

¿Qué	edad	tienen?	Tienen	21	años.	Tienes	que	enviarte	este	costumbre.	Tienes	que	enviarlo.

Tienes	que	comprar	esta	ropa.	Tienes	que	comprarla.	¿Va	a	traer	esta	ropa?	Va	a	traerla.

¿Va	a	poner	 sus	pasos?	Va	a	ponerlos.	 ¿Va	a	ofrecerme	una	 chapa	escocesa?	 Te	 va	 a	dar	un
mantón	en	lena.	Te	va	a	traer	peces	rojos.

Te	va	a	traer	una	botella	de	agua	de	colonia.	Te	van	a	comprar	un	dispositivo	de	fotos.	Te	van	a
traer	uñas	en	suero.

Te	va	a	dar	su	chapa.	Te	va	a	ofrecer	su	libro.	Te	va	a	traer	mi	dispositivo.

No	te	va	a	enviar	tus	zapatos.	No	te	va	a	enviar	sus	fotos.	No	te	va	a	comprar	mis	libros.

No	te	va	a	traer	mis	letras.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.



Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Cuando	llorabas	en	tus	claxones,	perdido	allí	entre	los	hombres,	venías	hacia	mí	como
un	verdadero	hombre.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

Paname.	Paname.	Paname.

En	 las	 próximas	 clases	 de	 francés,	 en	 las	 fechas	 anunciadas,	 seguiremos	 con	 la	 canción
francesa	de	postguerra.	Buenas	noches.	Nuestro	tiempo	se	acaba	por	hoy.

Accés	UNED	puso	el	cierre	a	nuestros	programas.	Mañana	a	la	misma	hora	seguiremos	con	la
programación	especial	del	 tiempo	de	exámenes	de	 la	primera	prueba	presencial.	 La	 semana
próxima	volveremos	ya	con	los	programas	habituales.

Mañana	empezaremos	con	el	programa	de	formación	del	profesorado.	Será	algo	más	de	una
hora	que	 repartiremos	 así.	 Treinta	minutos	 para	 el	 curso	de	 física	 y	 después	 tiempo	para	 el
curso	de	evaluación	de	logros	escolares.

Las	 noticias	 de	 la	 UNED	 darán	 paso	 al	 informativo	 semanal	 con	 su	 sección	 especial	 para
alumnos	internos	en	centros	penitenciarios.	Accés	UNED	se	ocupará	de	lengua	española	y,	en
concreto,	del	sintagma	nominal.	Nada	más.

Gracias	por	vuestra	atención	y	hasta	mañana.	Buenas	noches.


